
CDシンポジウム2026 SP06【スポンサーセッション】
生成AI×XTMで翻訳はここまで変わる！

～あなたのAI翻訳、本当に正しく使えていますか？実案件に学ぶワークフロー最適化の実践～

8月28日（金）11:30-12:30



設立年： 2024年4月

拠点： 日本

特徴： XTM社翻訳プラットフォームの日本で唯一のリセラー

https://honyakutechnologies.co.jp/

XTM Internationalのプレスリリース

https://xtm.cloud/blog/xtm-international-partners-with-honyaku-technologies-to-
expand-reach-in-japan/

翻訳テクノロジー株式会社の紹介
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氏名：古河 師武（ふるかわ おさむ）

タイトル：翻訳テクノロジー株式会社 代表取締役

略歴：

1996年に渡米し、Second BAを取得した後、6年間現地の会社
に勤務。2005年にCalifornia State University, Long Beachで
MBAを取得し2008年に帰国。

外資系翻訳会社、日系大手制作会社、日系翻訳会社を経て2024
年4月より現職。XTM社の翻訳プラットフォームのリセラーとし
て活動中。

また愛してやまないラグビーの普及のため、ラグビースクールの
コーチとして10年以上のキャリアを持ち、現在は神奈川県ラグビ
ーフットボール協会普及育成委員会スクール担当競技部会委員と
しても活躍中。

https://www.linkedin.com/in/hontech2024/

発表者の紹介
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設立年： 2002年

拠点： イギリス、アメリカ、ポーランド、アイ

ルランド、アルゼンチン、ギリシャ、ドイツ

特徴： TMS（Translation Management 

System、翻訳管理システム）・CAT

（Computer-Aided Translation tool、翻訳支援

ツール）の独立デベロッパーです。

主な製品： クラウドベースの翻訳管理システム

「XTM Cloud」「Rigi」「XTRF」「Transifex」

「TXTOmedia (Video Creation Cloud）」

XTMの紹介
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XTM社製品ラインアップ

Vendor and Business 
Management Solution

世界的な成長を牽引す
るクラウドベースの

Translation 
Management System

Webアプリケーション
のUIテキスト翻訳ツール

01 0302

https://xtm.ai/translation-platform https://xtm.ai/en-us/lsp-tbms
https://xtm.ai/en-us/software-localization

https://xtm.ai/en-us/software-localization
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XTM社製品ラインアップ

革新的なSaaSベースの
ローカリゼーション
ソリューション
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https://xtm.ai/transifex

構造化されたCMSの
ファイルから動画を

自動で生成
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https://xtm.ai/video-creation-cloud
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XTM IQ



AIローカリゼーションのリアルなROI

99.9%の
稼働率

80% 67% 20% 

翻訳品質に「まったく自信がな

い」と感じているマーケターほ

ど、ローカリゼーションのプロ

セスの大半を手作業で進めてい

ます。

（出典：Unbabel 2023）

マーケターの報告によると、

MTを使用しているにもかかわ

らず、翻訳費用は増加している

か、横ばいのままだということ

です。

（出典：Unbabel 2023）

業界標準において、ローカリゼー

ションコストに占めるQAと編集

の割合。

AIの活用により、1時間あたりの平均翻訳量はほぼ倍増しましたが、
ほとんどのチームではコストの大幅な削減は見られていません。

https://unbabel.com/wp-content/uploads/2023/07/global-trends-in-marketing-localization-2023-copy.pdf
https://unbabel.com/wp-content/uploads/2023/07/global-trends-in-marketing-localization-2023-copy.pdf
https://unbabel.com/wp-content/uploads/2023/07/global-trends-in-marketing-localization-2023-copy.pdf
https://unbabel.com/wp-content/uploads/2023/07/global-trends-in-marketing-localization-2023-copy.pdf


レビュー修正
翻訳／

ポストエディット
事前翻訳

カスタムMTの学習・
チューニングへの投
資

ポストエディットの省
略によるレビュー時間
の増加

さらなる人員補強や外
部リソースへの委託

厳格なLQA（言語品
質保証）工程の導入

従来のローカリゼーションプロセスにおける課題

場当たり的な対策では、時間とコストがさらに増加してしまう

時間もコストもかかる。しかし、品質保証は省略できない。

汎用機械翻訳（MT）
では、大幅なポストエ
ディットが必要

大量の翻訳案件では手
動修正に限界があり、
文化的な配慮に関する
専門知識不足が手戻り
を増加させる

手動による全件チェッ
クがワークフローを遅
延させる

主観的または急ぎのレ
ビューにより、エラー
の見逃しや手戻りコス
トの増加が発生



Generate high-quality, contextually accurate translations

XTM IQのご紹介
品質データ、言語アセット、AIガバナンスを集約したXTM共通のナレッジ基盤。製品やワークフローを
問わず、すべてのローカライゼーションの意思決定をよりスマートに進化させます。

XTM Agent

AIエージェントにより、
プロジェクト分析と運用
自動化を実現

TQI

翻訳品質を評価し、修正が
必要な箇所を優先順位付け

TQI Routing

高い信頼度の翻訳を迅速に
公開

含まれているもの

AI Translate

高品質で文脈に即した
正確な翻訳を生成

一貫性の向上 処理効率を向上レビューの負担を軽減 市場投入までの時間を短縮

AI Post-Edit

定型的な編集作業を自動化
し、目的に適した翻訳を実
現

手動でのポストエディットを削減

MCP サーバー:  AIツールと連携し、ローカリゼーションの管理と自動化を実現



AI時代の大規模運用に対応する、
新しい品質保証ワークフロー



レビュー修正
翻訳／

ポストエディット
事前翻訳

先進AIがローカリゼーションの課題を解決

文脈に即した正確な

AI翻訳で、ポストエ

ディット作業を削減

有害表現の検出と自

動ポストエディット

により、修正負荷を

最小化

信頼度スコアに基

づき、修正が必要

な個所への優先対

応

信頼度スコアにより
レビュー時間を短縮
し、高品質な翻訳は
AIが承認

Translation Quality Index

TQI Routing

AI Translate

しきい値未満-> ポストエディット / 修正

しきい値以上-> レビュー / 納品

AI Post-edit



AI Translate

翻訳メモリ、用語集、スタイルガイドを活用して
LLMの翻訳結果を最適化し、より文脈に即した高
精度な翻訳を生成します。

ブランドボイスのニュアンスを損なうことなく、

スピードを実現するAI。

ユニークなところは？

● ブランドに沿ったまま、すぐに使用可能：AIトレーニン

グのオーバーヘッドなしで、90以上の言語にわたって

一貫したボイスとトーンを維持

● データ漏洩なし：既存のLLMサブスクリプションの下で

実行することも、Microsoft Azureを介して非公開でホ

ストされているモデルと安全に統合することも可能



AI Post-edit

コンテキストに応じて編集を行い、企業の用語集や言語ル

ールとの整合性を確保します。

ルーチン的なポストエディットを自動化し、AIのス

ピードで、初回利用にも十分に実用的な水準を実現

ユニークなところは？

● ワークフローの自動化：あらゆるワークフローで、敬体

や用語、地域固有の修正を自動的に適用します。

● シームレスなガバナンス：編集内容はシステムの帰属情

報とともにWorkbenchへ直接反映されるため、変更内

容の確認・承認・差し戻しが可能です。

● エンタープライズグレードのセキュリティ：迅速にセッ

トアップできるよう、XTMホストのLLMをサポートして

おり、厳格なコンプライアンス要件を持つ組織向けに

BYOKにも対応しています。



Translation Quality Index (TQI)

各翻訳セグメントについて、0～100の信頼度スコ

アを生成し、調整可能なしきい値に基づいて、品

質基準を満たしているかどうかを示します。

AIによる分析で本番利用可能な翻訳を見極め、リ
スクの高い箇所に注力

ユニークなところは？

● 信頼できるスコアリング：MQM分析に基づくロジック

を用い、3つのLLMの合意によって検証しています。

● 修正への着手をスムーズに：明確で実行可能な根拠があ

るため、翻訳がそのようなスコアになった理由を正確に

把握できます。

● ソースに依存しない：LLM駆動の翻訳に対応しておりま

すが、まもなく、あらゆる機械翻訳や人手による翻訳の

出力にも対応する予定です。



Translation Quality Index (TQI)

組み込み分析ダッシュボードを活用すれば、すべて

のプロジェクトや特定のセグメントにおける信頼度

スコアを可視化でき、トレンドもすばやく把握でき

ます。

AIによる分析で本番利用可能な翻訳を見極め、リ
スクの高い箇所に注力

ユニークなところは？

● AI翻訳の最適化：編集距離（ポストエディットの工

数）を追跡し、AI翻訳の有効性を測定・改善します

● データに基づく意思決定：コンテンツや言語ごとの品質

傾向を把握し、戦略的なリソース計画に役立てる



Intelligent Score.mp4

http://drive.google.com/file/d/1JnUT-jf2CKBNqLpJ33HXsIk6fpkDUOY8/view


TQI Routing

翻訳ファイル全体が事前に定めた信頼度スコアを満たして
いるかどうかに応じて、ポストエディットのワークフロー
ステップを自動的に閉じることも、開いたままにすること
もできます。

長い待ちの行列はもう不要です。翻訳パイプライ

ンをより速く進められます。

ユニークなところは？

● きめ細かな制御：カスタマイズが必要ですか？独自のワ

ークフロールールを使って、翻訳の振り分け先を正確に

設定できます

● 実証可能な効果：信頼度スコアに基づいて自動的にクロ

ーズされたポストエディット工程の数を確認できるため、

削減できた時間とコストを測定できます



• AIとの対話を通じて、プロジェクト状

況やワークフローを把握

• AIツールから直接、翻訳担当者の割り

当てを管理

• XTMのライブデータに直接アクセスし、

常に最新情報を取得

• MCP対応のあらゆるAIプラットフォー

ムと連携

MCP Serverを通じてAIツールと連携
ローカリゼーション業務をAIネイティブで実現する新しい働き方。AIアシスタントからローカリ
ゼーションの照会・管理・自動化が可能に。より迅速に、よりシームレスに、より効率的に。



Innovator of the Year, Europe 2026
LocWorld Process Innovation Challenge会社規模のセルフサービス翻訳を

実現するガバナンス

翻訳プロセスの前段階でリスクを管理し、情報漏えい、ブランドの一貫性低下、コンプライアンス上の
リスクを防ぐゲートウェイ

01 REQUEST

チームが普段業務を行う環境
から利用可能

企業システム、AIアシスタント、ポータル
から直接利用可能。ツールの切り替えも、
新たな操作習得も不要です。

02 SCORE

インテリジェントな振り分け
と人による管理

すべてのリクエストをリスク、意図、複雑
さに基づいて自動的に判定。

03 RETURN

即時完了か人手へのエスカレ
ーションか

低リスクな翻訳はAIが迅速に処理し、重要
な案件は専門家によるレビューへ引き継ぎ
ます

即時翻訳

スタイルガイドに準拠した翻訳を、数分で
提供。

ファイル構造を保持

複雑なPDF、PPTX、DOCXも元の形式を保
ったまま翻訳

エンタープライズ向けの安全なAI基盤
BYOK対応、柔軟なLLM活用、学習データ
の不使用、完全な監査ログを実現。
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今後の予定

１．CDシンポジウム2026：8月28日（金） 11:30 – 12:30 オンライン

２．TCシンポジウム2026：10 月7日（水）～9日（金）【京都・リサーチパーク】

３．第35回JTF翻訳祭2026：【会場開催】11月13日（金）横浜

４．Youtubeチャンネル始めました（https://www.youtube.com/@hontech2024）

販売代理店は随時募集中です！

https://www.youtube.com/@hontech2024


contact@honyakutechnologies.co.jp
担当：古河
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